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YJIK 802.0.035
DunosiornyecKkne HAyKn

B cmamve na Mmamepuaie AH2ULICKO20 U d)panuysecxoeo A3bIKOB onucsleaemcs noka He nwzytmemm? pacnpocmpa-
HEHUs npuem conocmaeumelbHoco U3y4eHusl JeKCUKU — MENCBLAZLIKOBOU AHANU3 OCHOMAMUBHO CEA3AHHOU OUd-
aexkmuoul nexcuxku. ConocmagumenbHoe UCcied08anue 0eHOMAMUBHO CEA3AHHOU OUANLCKIMHOLL IeKCUKU PA3HbIX A3bl-
KO8 no3seoJjisiem 6bvli6uUnib, KakKue q’)paemeymbl cemManmu4ecKkoeo npocmpancmed ucczzedyeMblx SA3bIKO8 U 8 KAKOU
Cmenenu cCmpyKmypupoeanbsl nocpedcmsoxw O0CHOMAMUBHO CEA3AHHOU OUANICKMHOU JIEKCUKU, a makKoce Kakue ce-
Manmuyeckue obnacmu u KaKk UMeHHO OpP2caHU306AaHbL C NOMOWDbIO O0EHOMAMUBHO CEA3AHHOU OUANEKMHOU JIeKCUKLU
8 KadCcOOM U3 pacemampueaemslx A3blK0o6.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ COIIOCTABUTEIIbHOC U3YUYCHUE; JICHOTaTUBHBIN KJaccC, AuaJICKTHas JICKCHKa, CCMaHTHUUYC-
CKHC CXOACTBA;, CCMAHTUYCCKUC PA3JINYUA; A3bIKOBBIC U BHCA3BIKOBLIC IIPUYUHBI CXOJACTB U pa3m/1qm7l.

Hudanosa Tarbsina CepreeBHa, 1. Gpuion. H.
Cegepnuiii (Apkmuyeckutl) pedepanvhsiil yrusepcumem umernu M. B. Jlomonocosa
nifanova55@mail.ru

CONNOCTABHUTEJ/IBHOE U3YYEHHUE TEHOTATHBHO CBSI3AHHOU JJUAJEKTHOM
JEKCUKH AHTJTHACKOI'O U ®PAHIIY3CKOI'O SI3bIKOB®

SI3BIK B CBOEM KOHKPETHOM OBITHMH BBICTYIAET KaK €JIMHCTBO, OCYIIECTBISIEMOE B MHOI0O00Opa3uu CBOMX (yHK-
LHOHAIBHBIX ¥ CTPYKTYPHBIX IIPH3HAKOB, a JIF000H 3HAaK B OJJHOM M3 CBOMX 3HAYEHHH 3aHUMAET OINPEEIEHHOE MECTO
B OOIIIEHAITMOHAILHOM sI3bIKE. MBI [T0JIaraeM, 4To CTETICHb ¥ XapaKTep HAaChIIIEHHOCTH COMOCTABIISIEMbBIX SI3bIKOB JK-
BHBAJICHTHBIMU €IMHHUIIAMU Pa3IUYHBIX SA3BIKOBBIX IOJACUCTEM, HalpUMeEp, AUANEKTHOHW INOJCUCTEMBI, OTPakaeT
CXOJICTBO WJIM OPUTHHAIBHOCTH CPAaBHUBAEMBIX JIMHI'BOKYIIBTYP, IIPOSBISIONIAECS TIPH BepOaTH3aIlii aHATOTHIHBIX
00pa30B AEHCTBUTEIHHOCTH.

0O030p HayIHOH JTUTEPaTyPHl MOKA3EIBAET, YTO COMIOCTABUTEIHFHOE M3YUCHHE TUANICKTOB Pa3HBIX S3BIKOB HE IT0-
Ty4guno pacrpocTpaHeHus. CI0KHOCTh MEXBSI3BIKOBOTO aHAIHM3a TUANCKTHON JIEKCHKU OTIPENENIETCS PSAIOM paz-
HOPOIHBIX ()aKTOPOB, a IMEHHO: a) OTCYTCTBHEM 3KOHOMHBIX M HAQJICKHBIX CIIOCOOOB HMCCIIEOBAHUS THANEKTHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX CHCTEM; 0) CITa0bIM OTpakeHHEM CEMaHTHUKH B JIMHTBOTeorpadudeckux Tpynax [5, c. 16];
B) IpolieccaMy ypOaHM3alUU, KOTOPhIE CYKHBAIOT U HUBEJIUPYIOT TPAHHUIBI PACIIPOCTPAHEHUS TEPPUTOPUAIIBHBIX
JIMAJIEKTOB, TEM CAMBIM 3aTPYAHSS UX M3YUCHHE; I') OTHOLICHUEM K JUAJIEKTaM KaK K BYJIbIAPHOM pedH, ynoTpeos-
eMoil HeoOpa3o0BaHHBIMU CJIOSIMU oO1ecTBa [Tam ke, ¢. 26]; 1) HEAOCTATOUHBIM KOJIMYECTBOM U HEBBICOKMM Kaue-
CTBOM JIMAaJIeKTHBIX clioBapeit [Tam xe, c. 16].

Tem He MeHee, MOMBITKYA IPUBJIEYDh K COMOCTAaBUTEIFHO-CEMACHOJIOTHYECKOMY aHAIN3Y THAICKTHBIA MaTepual
Bce ke umerorcs. Tak, n3BectHa aestenbHOCTh H. WM. Tonctoro mo u3yueHuIo quanekToB OJIU3KOPOCTBEHHBIX Clia-
BSHCKHUX SI3BIKOB [5]. B pe3ynbraTe CONOCTaBUTENBHOTO aHAIN3a YICHBIM OBIIIH YCTAHOBIICHBI OTIPEICICHHBIC PSIIBI
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX COOTBETCTBHH JUII HEKOTOPOTO YHCIIA SI3BIKOB (IMANEKTOB). B 4acTHOCTH, aHAIIN3 CIIHUI]
0021c0b, no2ooa, pems, 200, Yac B CIABIHCKHX JHANICKTaX Pa3HBIX SA3BIKOB ITOKA3al, 4TO ¢ (hOPMATBEHO-IIOTHIECKOM
TOYKH 3PCHUS 3TU CJI0Ba CEMAHTHYCCKHU HE CBS3aHBI, MOATOMY MX OTHOCST K Pa3HBIM MOHATHHHBIM ToisiM. Ho mipu ompe-
JIeJICHAN TPAaHUI] CEMAaHTHYECKOTO TOJsI HA COOCTBEHHO JMHIBUCTUYCCKUX OCHOBAHUSIX CTAHOBHUTCS SICHO, YTO ATH
€JIMHUIIBI COCTABJIIIOT €IMHOE CEMaHTHIeCcKoe MmpocTpancTBo [Tam xe, c. 20].

K comoctaBuTeIbHEIM HCCIETOBAHUAM JUAJICKTHOM JIEKCHKH MOYKHO C JI0JIeH YCIIOBHOCTH TaKXe OTHeCTH JIMHT-
BHCTHYECKUH arnac EBpombl, B OCHOBE KOTOPOTO JIeKAT JAMANEKTHI s136IKk0B EBpormer [7]. Hampumep, maTepuast
ATitaca yOeIMTeTbHO CBHIECTENBCTBYIOT B ITOJIB3Y TOTO, YTO Be3ze B EBpone s 0603HaueHHS pagyTH UCTIONB3YIOTCS
CJIO’KHBIE CJIOBA C KOMIIOHEHTaMH N0AC, apKd, MOC, KOJbYO B COUYETAHNH C PEIIUTHO3HON MOTHBAINEN: 60dxcuil nosc,
oyea Hos, kopona ceamozo Bapnaswr u np. [Ibidem, p. 18].

M. M. MakoBckuil yOeXJeH B TOM, YTO aHIJIMHCKAsl IUaJeKTHAs JIEKCUKa MOTJIa OBl SIBUTHCSI ICXOJHBIM MaTe-
pHagoM I CONOCTaBUTEIbHOIO aHaNM3a JEKCHKH, B TOM YHCJIE€ U JUAJIEKTHOW, TepMaHCKHUX S3BIKOB [2, c. 9].
WM xe mpuBOAATCS Mapajulend IUAeKTHBIX AHTIUICKUX CJIOB U3 APEBHEAHTNIMICKOIO $3bIKa, COBPEMEHHBIX ep-
MaHCKHX, KEJIbTCKUX, CKAHJUHABCKUX U APYTUX S3bIKOB U TUAJIEKTOB.

BeickaspiBaloTcs Men 0 HEOOXOAUMOCTH CO3/1aHMs JABYSI3BIYHOIO CJIOBapsi, B KOTOPOM Obuia Obl coOpaHa aua-
JIEKTHAsI JIEKCUKA OJTHOTO SI3bIKa, YIOTPEOISIOMascs Kak JUTepaTypHas B Apyrom s3eike [3, c. 206].

OTMeTHM, 9TO TIOJTHOE TPeHeOpekeHNe ANATEKTHOH JIEKCHKON MHOCTPAHHOTO SI3BIKAa CO CTOPOHBI JIMHI'BOIHMIAK-
TUKU TIaryOHO OTpa)kaeTcs Ha MOJATOTOBKE OYAYIINX CIEIHAINCTOB — (DHIIONOTOB. B WacTHOCTH, IMpw 3HAKOMCTBE
C JIly4IIAMH 00pa3IaMi aHTIIMHCKON XyJOKEeCTBEHHOH uTeparypsl X1X Beka CTyASHTHI, U3yJarolIie aHTIMHACKUH
SI3BIK, TIOTIPOCTY TPOITYCKAIOT OOJbIINE (parMEeHTHl MHOTHX IMPOW3BEACHHH, COMCPIKAMINX AUAICKTHBIN MaTepua,
TIOJT TEM TIPEIIOTOM, YTO 3TH (PparMeHTHI HAMCAHbI HA KAKOM-TO TPEThEM, COBEpIIIEHHO HE3HAKOMOM S3BIKE [2, c. 7].

Hcxons w3 meneit Hamielr pa®oTel, oOparieHne K JHaleKTHOMY MaTepHaly ONpPaBJaHO C HECKOJNBKUX ITO3HIIUH.
Bo-1epBbIX, BBISBIEHHE YCTOHUYMBBIX YEPT ONPEACIICHHOTO ()parMeHTa sI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa Ha OCHOBE €IMHHUI]
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Pa3HBIX S3BIKOB, CIOXKHBIIMXCS 33 3HAYUTEIILHBIN MEPUO BpeMeHH, Oe3 00paleHUs] K TUAICKTHOW JICKCHKE TPOCTO
HEMBICTHMO. J[eJI0 B TOM, YTO OTJIMYUTEIBHOW OCOOCHHOCTBIO JHATICKTOB SBIISICTCS MX KOHCEPBATU3M, TC WU WHBIC
OTKJIOHEHHS OT JINTEPaTypHOTO CTaHAapTa 0OYCIIOBICHBI B OONBIIMHCTBE CBOEM HE IBOJIIOIHEH, & UMEHHO OTCYTCTBHEM
SBOJIONNH, MOATOMY B JAUANIEKTaX COXPAHSIOTCS MHOTHE SBJICHHUS, B TOM YHCIIE I CEMaHTHYECKHE, NMEBIIHE MECTO
B pa3IMYHBIC MIEPUOIBI UCTOPHH s3bIKa [Tam ke, c. 27]. CinemoBaTeIbHO, COMTOCTABUTENFHO-CEMACHOIOTHYECKOE H3Y-
YeHUE IUAICKTHOHN JICKCHKH SIBIISICTCS IIEPCICKTUBHBIM B TUIAHE YCTAHOBIICHUS YCTOMYHMBEIX YEpPT, OOIIMX IS BCEX,
HECKOJIBKUX M OTIETBHBIX COMTOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

Bo-BTOpBIX, B COOTBETCTBHU C ITOCTYJaTaMU KOTHUTHBHOW CEMaHTHKH, OCHOBHOE COJICP)KaHHE COTIOCTABIIIEMBIX
KOHIICTITOB MOXXHO BBISIBUTH JIMIIb MPH YYETC BCEX JOCTYMHBIX CPEJICTB PEHPE3CHTALMH SI3BIKOBOIO MaTepHaa.
®DOopMBI CYIIECTBOBAHUS U MPOSIBICHUS 00BEKTa (PUKCUPYIOTCS TOCPEACTBOM Pa3HBIX €HHUI], KOTOPBIC MOT'YT IPH-
HA/IJIOKATh K CAaMBIM Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CTpaTaM, BKJIIOYas U JAuayiekThl. [1o oOpasHomy BeipakeHuto E. XayreHa,
KKl TUAJNIEKT — 9TO IEJbIN SI3bIK, KOTOPBIN MPOCTO He noOwuics npusHanus [16, p. 2], 1, Ha HaI B3IJIST, COBCEM
HE MOHSITHO, IIOYEMY 3TUM MHOTOYHCIICHHBIM SI3bIKAM JTOJDKHO OBITh OTKA3aHO B COMIOCTABUTEIHLHOM M3YUCHHU.

B-TpeThux, MPUHATO CYMTATh, YTO OCOOCHHOCTHIO JUAJICKTOB SIBISICTCS WX BapUATHBHOCTH, OCOOCHHO Ha YPOBHE
JIEKCUKA. B TpaIuIMoHHON JTWHTBUCTHKE OOpalcHHEe K BHYTPHI3BIKOBOM BapHATHBHOCTH CIWHUII, BKIFOYAs M THa-
JICKTHBIC, MOTHBUPOBAJIOCH YOKICHHOCTHIO B TOM, YTO «HMCHHO B BaPHAHTAX SI3BIKOBOI O0OJIOYKH M KPOETCs TaifHa
pasHbIX cMbICTIOBY [ 1, ¢. 96]. C no3uuuii KOrTHUTUBUCTUKH, MEXbS3bIKOBON aHAIN3 JUAJIEKTHBIX BAPHUAHTOB MO3BOJISIET
YBHUIIETH, KaK OJTHO U TO K€ SBIICHHE, HO TIOJ Pa3HBIMH YIJIaMHU 3PCHUS, OTPAKACTCS B CEMaHTHIECKOM IPOCTPAHCTBE
OJTHOTO SI3bIKa W HECKOJBKIX PacCMaTPHUBACMBIX SI3BIKOB, SBIISSCH CYIIECTBEHHBIM MAaTEPHAIOM K BBIICHEHHIO CXOJICTB
U pa3i4iid B CEMaHTHYECKOM OpraHM3aIiy U3y9aeMbIX s3BIKOB. TakuM 00pa3oM, PUBIICUYCHHE K COMIOCTaBUTEIHHO-
CEMAaCHOJIOTHYECKOMY HCCIICIOBAHUIO THATICKTHOM JICKCUKU HE TOJIBKO OMPABAaHHO, HO i HEOOXOIUMO.

[To HameMy MHEHHIO, MEXbSA3bIKOBOM aHAJIN3 IUAIIEKTHOM JIEKCUKU C YYETOM MOHATHUS JEHOTATUBHOIO Kjlacca 1o3-
BOJISIET YCTAaHOBHTh, KaKHe ()ParMEHTHI CEMAHTHIECCKOTO KOHTHHYYMa PacCMaTPHUBAECMBIX S3BIKOB B HAHOOJBINCH cTere-
HH OPTraHW30BaHbI TOCPEICTBOM JICHOTATHBHO CBSI3AHHOM THAICKTHOM JICKCHUKH, KaKKe CEMaHTHICCKHUE 001acTH (opMH-
PYIOTCSI IOCPEICTBOM JTHAJICKTHBIX CIHHHUII B KAXKIOM U3 S3BIKOB, KAKHAE YIaCTKH CEMAHTHYECKOTO MMPOCTPAHCTBA COIIO-
CTaBJICMBIX SI3BIKOB OOBEKTHBUPYIOTCS IIOCPEACTBOM PA3IYHBIX BAPHAHTOB TUATICKTHON JICKCUKH M KaK UMEHHO.

[To HamIUM JaHHBIM, B AHTIHICKOM U (PPAHIY3CKOM SI3BIKaX JIOJS TUANICKTHOW JICKCHUKHU MPHUMEPHO OJWHAKOBA,
IPH 3TOM B KaXKJOM H3 COIOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB TUAJICKTHAS JICKCHKA pacIpejesicHa MEKAY ACHOTATUBHBIMU
KJIacCaMu HEPaBHOMEPHO. B aHTIIMHCKOM SI3bIKE TUANCKTHOW JICKCUKU OOJbBIIC B JICHOTATHBHBIX KJIACCaX <BOIHEIC
HUCTOYHUKI> U <JOXKIb>, a BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKEC — B JICHOTATUBHBIX KJIaccax <IOXIb> U <oOmaka>. Cienosa-
TEJNBHO, CEMaHTHYCCKOE CXOJCTBO MEXKIy aHTJIMHCKUAM U (DPAHIy3CKUM SI3BIKAMH COCTOHT B TOM, YTO HAHOOJIbIIICE
KOJIMYECTBO JUAJICKTH3MOB B 000UX SI3BIKaX COACPIKHUT ACHOTATUBHBIN KJIACC <ITOKAB>.

B cocTaBe meHOTaTHBHOTO Ki1acca <JTOXKAb™> aHTIMHCKOTO S3bIKa BRIACIIAETCS TPYIIIA CIIOB, B IS(PUHHIIMSIX KOTOPBIX
3aKperUieH NMPU3HAK ‘MHTEHCUBHBIN JOXKIL : teem, toom — ‘TATH Kak U3 Beapa’ [Tam xe, c. 175] / pazmusams, onopooic-
HAMb — umb Kak u3 eedpa’ (30ecv u oanee nepesod naw — T. C.); heald — (0 noxkne) TUTH Kak u3 Beapa“ [2, c. 124] /
svliusams — ‘(0 0odcoe) iums Kax us gedpa ‘; hasty — ‘heavy, violent; it was often used to describe rain’ [19, p. 46] /
NPONUBHOU — ‘CUTbHBIL, UHMEHCUBHBIL, YACHO UCHONb3YEeMCsa NPU ONUCAHUY 0005’ 1 JIp.

Bo ¢paHIiy3ckux ciioBax MpU3HAK ‘MHTCHCHBHBIA OB  COMPOBOXKIACTCS JPYTMM MPHU3HAKOM — ‘HEMPOJ0J-
JKUTETBHBIN XapakTep Moxas : ruche — ‘petite averse subite et qui ne dure guére® [8, p. 110] / prow — ‘Heborbuion
HEOXHCUOAHHBIN HenpoooxcumenvHulil 1ugenv*; ruchée — ‘averse un peu plus prolongée que la ruche’ [Ibidem] /
piouie — TuseHb yymov 60J1ee npoooCUMENbHbLLL, wem pout’; rang — ‘averse violente de courte durée’ [10, p. 209] /
JIUBEHDb — ‘CUTIbHBIL KOPOMKULL 00#COb " U TIP.

Jlvmue B eMHWIAX MEHOTATHMBHOTO Kiacca <JOXKIE™> (hPaHITy3CKOTO SI3bIKa 3aKPEIUIeTCS TAKOH MpU3HAK KakK ‘JiH-
BEHB, COIPOBOKTAFOIIHICS IPYTHM TIPHUPOJHBIM SBIEHHUEM : orval — ‘pluie torrentielle accompagnée de vent’ [12, p. 30]/
0p8ab — ‘NPOAUBHOU 002#COb, conposodcoarouutics gempom’ [Ibidem, p. 34].

Tonbko BO (paHILy3CKOM SI3BIKE MPU3HAK HHTCHCHBHOCTH OCAJKOB TIEpeIaeTCs ¢ TIOMOIIBIO IO CepUH MpeanKa-
TUBHBIX KOHCTPYKIMH ¢ OOIIIM 3HaUYCHUEM ‘OB JILET Kak U3 Benpa’: il pleut droit, il pleut eau sur eau [22, p. 30], il
pleut qu’il vide [16, p. 311, il pleut a noyer la terre, il pleut des brouettes [Ibidem), il pleut a z yeux d’avaque [11, p. 66].

Hckmo4nTeTbHO B ICHOTATUBHOM KJIacce <JTOXKIb> (DPaHITy3CKOTO SI3bIKA BBIICISACTCS TPy JHAICKTHBIX SIH-
HUII, 0003HAYAIOMINX ‘ITy3BIPH, MOSBIISIONINECS Ha TIOBEPXHOCTH BOJBI BO BpeMs N0k s : bouteille, bouillons, boucles,
boules, bulles, cloques, chandelles — ‘bulle qui se forme sur 1’eau, quand il pleut en abondance’ [12, p. 29] / 6ymeuixa,
ny3uipsb, 830ymue, wap, ny3vipb, CeUKa — NY3vlPpb, KOMOPLIL 06pA3yemcs Ha 800e, K020d U0em CUTbHBIIL 00JICOb .

B neHoTtaTMBHOM Kjacce <IOXkb> (PAHITy3CKOTO S3bIKa UMEETCSI OKOJIO IBYX JICCATKOB MUAJICKTHBIX Ha3BaHUI
panyru: Arc-Dieu, arc st. Michel, courroie st. Jean, croix st. Jean, claie st. Jean, raie st. Bernard, porte du paradis,
echelle du bon Dieu, jarretiére du bon Dieu [16, p. 12], barre de Saint- Nicolas [18, p. 149] u ap. / Boocecmsennas
apka, apxa cesimoeo Muxauna, pemenv ceamoeo Kana, kpecm ceamozo Kawna, uzeopoov ceamoeo Kana, medxca
cesimoeo Bepuapa, 06epw 6 paii, 60dicecmeennas recmuuya, noossiska boza, nepecopooka cesmoeo Huxonas. Tloss-
JICHWE MHOTHUX W3 3THX Ha3BaHHWU CBS3aHO C XPUCTHAHCKOHN TpaIUIIMEH, B COOTBETCTBHU C KOTOPOH pajayra CYMTaeTCs
necTHUIEH Ha HeOO M Joporoii B paii [6, c. 302]. [IpumeuarensHO, YTO, HAPUMEp, B CIIABIHCKON HapOJHON Tpaju-
LIMH pajiyra acCOUMMUPYETCS C MHBIMU TPECTaBICHUSMU: 8eCelKd, Gecenyxa, Kpaca, Kpacyis, jenma, oyea [4, c. 330].

Bmecte ¢ Tem, THIIb B aHTTIMHACKOM SI3BIKE 3a()MKCHPOBaHA 3HAYHMTEIbHAS TPYIIIA CJIOB, HA3BIBAIONIMX HEOOIBIINE
Ioxnu: shatter — ‘to rain slightly’ [19, p. 95] / uomu neexomy oooicoro; smur — ‘small rain, similar to smither’ [20, p. 200] /
MenKUtl 00#COb, NOXOAHCU HA NOPOUIOK, U JIP.
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HaGmonenus 3a eqMHUIIAMY JICHOTATHBHOTO KJlacca <BOZBL> TIOKa3bIBAIOT, YTO CEMAHTHYECKOE CXOJICTBO COIO-
CTaBJISIEMBIX SI3bIKOB MaHU(ECTHPYETCS B TOM, YTO B 00OMX S3bIKAaX CPEIM AUAICKTHOH JEKCUKU MHOT'O HaMMEHOBA-
Hult pe10: whilk — ‘the fish of the common cockle’ [Ibidem, p. 209] / puibuna uz obweii paxosunvt, sea-nee — ‘a small
fresh-water eel’ [23, p. 134] / manenvras pwioka; atter-pile — ‘a small fish with venomous spines’ [Ibidem, p. 4] / ma-
JleHbKas pwibKa ¢ A00eumvimu wunamu; clous-poing — ‘poisson de la dimension de la main fermée’ [13, p. 27] / pvibka
pasmepom co cacamvlii Kyaax; vilna — ‘sorte de poisson d’eau douce de médiocre qualité’ [18, p. 149] / 6uo npecho-
800HOI pblObl NOCPEOCMBEeHHO20 Kayecmad U Jp.

B aHrmiickoM s3bIKe, B OTJIMYKE OT (DPAHIY3CKOTO SI3bIKA, Yallle BCTPEUAIOTCS] YIIOMUHAHUS O (openu U cellb-
mu: herring-fire — ‘the season for catching herrings’ [19, p. 48] / ce3on noenu cenvou; flew fare — ‘herring fishery
carried on during November and December in the Thames estuary and down the channel’ [24, p. 42] / 7106 cenvou,
ocywecmensemvli 8 HOsiOpe u Oexabpe 6 ycmove Tem3vl u HudICce No KAHAY, U JIP.

B TOonkoBaHUAX (paHIy3CKHX TUANEKTHBIX eAnHUL GUKcUpyeTcs MHGOpMalys NPEenMyIIeCTBEHHO O Cap/u-
HaxX W miyke: sardine-coureuse — ‘sardine plus grasse, ayant plus d’arétes, et plus filandreuse que la sardine
péchée a la rogue: se péche fin de 1'hiver et printemps, et rarement mise en conserve’ [13, p. 51] / 6onee scupnas
capouna ¢ 60abUUM KOIUYeCmEoM 2pebuell u 60aee OIOKHUCIASL, YeM CAPOUHA, 8bLIOGIEHHAS HA UKDY: LOGUMCS
6 KOHYe 3UMbl U 8eCHbl, pedKO UCHOb3Yemcs 05l KOHcepsayuu; sergent — ‘oiseau qui vient en grand nombre
assister a la péche de la sardine qui se fait dans la bais de Douarnenez, a la Saint-Michel’ [Ibidem, p. 57] / nmuya,
Komopasi 8 GONbWUX KOIUYeCmEaAx Clemaemcsi Ha 1oeno capOouHvl ¢ 6yxme Jlyapusnsz, ¢ Cenm-Muwenn;
chasseur — ‘navire qui va chercher en mai, a Islande, la morue péchée depuis mars, et la rapporte aux amateurs
pendant que la péche continue’ [Ibidem, p. 15] / kopabas, komopwiti uwgem 6 mae ¢ Hcranouu wyky u roeum ee,
HA4uHas ¢ Mapma, nepeoasas WyKy aodoumesim 60 spems nymunsl; volée — ‘moment ou la morue donne, a Terre-
Neuve, a Islande’ [Ibidem, p. 83] / momenm, xoeda wyxa nanpasnsemcs ¢ Hcaanouro na Hosyrwo 3emnio.

Kak mposiBieHHe CeMaHTHYECKOW aCUMMETPHH HM3YyYaeMBIX SI3bIKOB Mbl MHTEPIIPETHPYEM TOT (akT, YTO mpe-
MMYIIECTBEHHO B aHTJIMICKOM SI3BIKE BCTPEUAIOTCS THUAJCKTHBIC Ha3BaHUsI MOJUIIOCKOB U Meny3: pin-patch — ‘shell
fish’ [20, p. 178] / pwiba, srcusywasn 6 paxosune; clam — ‘a kind of shell-fish’ [Ibidem, p. 17] / pazuosuonocmo pui-
ovl, acusywell 6 pakosune; miller’s eyes — ‘the Dover fishermen’s name for a jellyfish’ [Ibidem, p. 106] / naumeno-
saHnue, komopoe mopsiku [losepa darom medyse; sea-nettles — ‘jellyfish’ [Ibidem, p. 174] / puiba-medysa; stinger —
‘a jellyfish’ [Ibidem, p. 189] / pviba-meoysa; galls — ‘jellyfish’ [Ibidem, p. 39] / pwiba-medysa n np.

@paHIry3ckoMy S3bIKYy OOyiee CBOMCTBEHHBI Ha3BaHHMS MODPCKUX pakoBHH: cabuche — ‘petit coquillage de mer,
univalve, en forme de chrysalide d’insecte’ [13, p. 17] / manenvxas oonocmeopuamas mopckas pakosuna 6 opme
Xpucanuda nacekomozo; kapenn — ‘petit coquillage de mer, univalve, dont la forme rappelle la coiffe’ [Ibidem, p. 19]/
MANEeHbKASL 0OHOCMBOPYAMAsi MOPCKAS PAKOBUHA, (hopMAa KOMOPOU HANOMUHAEN NPUYECK) .

CemaHTHYECKOE CBOEOOpa3He aHITIMICKOTO S3bIKa HAXOAUT CBOE BHIPAKECHHE B TOM, YTO B aHIVIMICKOW JICHOTATHBHO
CBSI3aHHOI THAJIEKTHO JICKCHKE MUMEETCs MHOTO CJIOB, 0003HAYArOIIIX BOIOIUIABAIONINX NITHIL: dead-tongues, beldrum,
bildrum — ‘water hemlock’ [15, p. 8] / 600usiii 6oruconos; sea cob, sea kitty — ‘seagull’ [20, p. 184] / uaiika n np.

JleHOTaTUBHBIN Kiacc <BOJbI> AHTIMICKOIO s3bIKa BKIOYAET OOJBIIYIO TPYIILY CYIIECTBUTEIBHBIX — 000-
3HaYCHUH MEJKUX BOJOEMOB U BOJOTOKOB, TAKHX KaK PydYbH, 03epa, OyXTHl, HCTOUHUKH: pulk — ‘a small, muddy
pond’ [15, p. 150] / manenvruii epssneiii npyo; grip — ‘ditch, drain, or small watercourse’ [Ibidem, p. 25] / kawnasa,
6000CMOK, MAJIeHbKULL 600HbII nomok;, runne — ‘a brook or a small stream’ [17, p. 288] / pyueu unu neb6orvuwioii no-
mox; sike — ‘a spring or small stream’ [Ibidem, p. 293] / pyueu unu nebonvwoti nomox u 1ap. B npeBHOCTH, 1a U Cceii-
yac HeOOJIbIINE BOJHBIE HCTOYHHUKHY OBIIIM M OCTAIOTCSl HEOTHEMIJIEMOH YacThio Janamagdra bpuraHckux ocTpoBOB.

B ominMumMe OT aHIIIMHCKOrO 53bIKa, cpely (PPAaHIY3CKUX IMAIEKTH3MOB MMEETCSl Psiji CJIOB, 00O3HAUYAIOIIUX
TONBKO pY4YbH: roiat — ‘petit ruisseau formé par la pluie’ [19, p. 179] / pyueex, obpazosannviii dodicoem; rieu —
‘ruisseau’ [11, p. 90] / pyueex; kernet — ‘ruisseau’ [Ibidem, p. 44] / pyyeii. Jlumb B 1eHOTAaTHBHOM Kilacce <BOAB>
(paHIy3cKOro s3bIKa BCTpeYaeTcs MPEACTABUTENbHAs TPYINa CIOB B 3HAYCHWH ‘3ampyna Ha pydbe’: batte,
baberiau, banderiau — ‘barrage’ [9, p. 97].

B omiiure ot GpaHIry3cKOro sA3bKa, B COCTABE AUACKTHO JIEKCHKU JJCHOTATHBHOTO KJIacca <BOJbL> aHTIIUICKOTO
SI3bIKA UMEIOTCSI MHOTOUYKCIICHHBIC €AMHHMIIBI, KOTOPhIE HA3bIBAIOT Pa3jIMYHbIC BUIBI CYIOB: coble — ‘the fisherman’s
boat, very sharp and wedge shaped, flat bottomed, and square at the stern, seen on the Northumbrian coast’ [14, p. 66] /
NI0CKOOOHHASL KIUHOO0OPA3HAS PblOAYKAsl 100KA C 3A0CMPEHHbIM HOCOM U KEAOPAMHOU KOPMOU, UCHOIb3YeMAsl HA NO-
bepexcve Hopmymbpuu;, skerry — ‘a small boat, formerly much used in the ferry districts’ [17, p. 96] / manenvras no-
0ouKa, npedxcoe WUPoOKo UCNoab3yemas Kak nepenpasa; crank — ‘a boat or a ship over-masted, apt to roll in danger
of over-setting and capsizing’ [20, p. 24] / 100ka unu kopabns ¢ maumo, ucnsimoiéarouue 6OPMOBYIO KAUKy 8 CIy-
yae ONAcCHOCMU, CESI3AHHOU ¢ ONPOKUOBIBAHUEM CYOHU.

B nenoratmBHOM Kilacce <BOABI> aHIJIMHCKOTO S3bIKa CPEIH AMAICKTH3MOB YacTO BCTPEYAIOTCS 0003HAYECHUS
JIMILL, 3aHATBIX B MOPCKOM NpOMEIcie: ripper — ‘a man who carries fish for sale in a rip or basket’ [Ibidem, p. 117] /
yeno6eK, HOCAWULL PblOY HA NPOOAdICY 8 CNEYUAIbHOU UTU 00bIYHOU niemeHol Kop3une; shotver-man — ‘the mackerel
fisherman of Dover’ [Ibidem, c. 121] / pwibak u3z Josepa, rosswuii maxpenw; chop backs — ‘Hastings fishermen are
so called’ [25, p. 20] / max nasviearom pwibakoe I acmuneca u ip.

B otiiume oT GpaHILy3cKOro A3bIKa, B aHTJHHACKOM S3bIKE MMEETCS LEJIbli Ps Ha3BaHUN PasUUYHBIX ceTeil st
JIOBJH PBIOBL: sean — ‘O0bINas CeTh VIS JIOBIH PHIOBI [2, c. 162]; feeth — ‘prroonoBHast cets’” [Tam xe, c. 112]; haaf -
‘peibonoBHas cets’ [Tam xe, c. 121]; shot-net — ‘a mackerel net’ [20, p. 121] / cemv Ona nosnu maxperu u ap.
B ¢ompknope MHOTHX HAapOJOB CETh SBISETCSA IPEAMETOM-O00CPEroM M BBIMONHSIET MHQPOIOTHUECKYIO (DYHKITHIO
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OTTAJIKUBAaHUS HEYUCTOH cruibl. B XpuUCTHaHCKOW KHM)KHOHM TpalvINU CETh CHMBOJIM3UPYET CHILY IIPUTSTaTENIbHYIO,
oOparmaroinyo jrojei k 100py u npasae. B EBanrenun ot Jlyku onucano, kak XpHCTOC BeJiesl UCIIOIb30BaTh CETh,
4TOOBI BEIOBHTH HEBEPOSTHO OOJBIION YIIOB, H, IIPOJAEMOHCTPHPOBAB 3THM CBOIO CHILY, IPUBJIEK K ceOe YUCHUKOB,
KOTOpPbIE CaMH JOJDKHBI OBIIIM CTaTh «JIOBLAMH 4enoBekoBy». CaraHa Kak TaiHBIN JIOBEL[ IyII 4acTO M300pakalics
C OTPOMHOI1 ceThIo B pyKax [4, c. 358; 6, c. 333].

WTtak, Ha MaTepuaie THAICKTHOM JIEKCUKH JEHOTATUBHBIX KJIACCOB <JOXKAB™> U <BOJBL> aHTIIMHACKOTO U (PPaHITy3CKOTO
S3BIKOB OBLUTH 3a()UKCHPOBAHBI KaK CXO/ICTBA, TaK M PA3JIMYUs B CCMAaHTHYECKOI OpraHu3allii H3y9aeMBbIX S3BIKOB.

OCOOEHHOCTBIO JCHOTATUBHBIX KIIACCOB <BETep™> M <00JaKa™> aHTIHUICKOTO M (hPAHITy3CKOTO SI3BIKOB SBISCTCS
TO 00CTOSATENBCTBO, YTO IMOCPEJCTBOM JTUAJICKTHBIX EIUHUI] B HUX (PUKCHPYIOTCS TOJBKO CEMaHTHUECKHE PACXOXK-
JICHUS] MEX/Y U3Y4aeMbIMU SI3bIKAMH.

B neHoratMBHOM Kilacce <BeTep> aHIJIMHUCKOIO SI3bIKA MMEIOTCSl JISKCEMBI, B 3HAUEHHHM KOTOPBIX 3aKpeIuieH
NPU3HAK ‘pe3yJIbTaT HEraTUBHOT'O BO3/eiCTBUs BeTpa’: walted — ‘grass or corn is said to be walted when it does not
stand fair and erect to the scythe or sickle’ from stock or dogs, or children having run over it, or when laid
by the wind’ [20, p. 240] / 0 mpase unu 3epHo6vix 2060psaM, YUMo OHU NOAC2TU, €CiU OHU He CIOSIN POSHO NPU YOOp-
Ke KOCou unu cepnom, Oyoyuu blMONMAHHbIMU CKOMOM, cODAKamu Ui O0emvmu uiu xce NoOUmMblMuU 6emMpoM;
baffled — ‘standing corn, or grass, knocked irregularly about by the wind, or stray cattle’ [21, p. 13] / 3eprossie uu
mpasvl, nobumvle 8empom uiu evlmonmanusie ckomom; bennets — ‘long grass that bends in the wind’ [25, p. 8] /
BbICOKASL MPABA, KOMOPAs 2HEMCSL HA 6empy, ¥ AP.

Bo ¢paHIy3cKOM s3BIKE HUMEETCSl MHOIO JICHOTATUBHO CBSI3aHHBIX JHAJICKTHBIX CJIOB, B KOTOPBIX YKa3bIBaeTCs
HaTpaBJIeHUE BeTpa: le vent de Baume-les- Dames — ‘le vent du nord, signe de beau temps’ [12, p. 285] / cegepnuiti
eemep, KOMOpblll AGNAEMCA 3HAKOM Xopowel no2oowt, vent de Reppe — ‘vent du sud’ [Ibidem] / rooicubiti semep;
le vent de corbeau — ‘le vent qui souffle de I’est en automne pendant 15 jours sans pluie. Pendant ce temps,
les corbeaux s’émigrent vers 1’ouest et le sud-ouest’ [Ibidem] / semep, komopwiii dyem ¢ socmoxa ocenvio 8 meue-
Hue namHaoyamu Ouell 6e3 002cos. B amo epems oponvl yremaiom na 60cmox u 1020-60cmok; vent de Darney —
‘vent d’est plus froid que les autres’ [Ibidem] / 3anaousiii semep, b6onee xonooHvlil, wem Opyeue empul, U Ap.

B neHoTatuBHOM Kilacce <oOsaka™> (hpaHILy3CKOTo sI3bIKa JUAIEKTHas JIeKCHKa HeceT nHdopmanuio o0 ouepTa-
HUAX 00naKoB: fouet de vent — ‘cirrus effilé, allongé en coup de balai, en queu de chat. Il est en forme de fouet, et,
précurseur en effet d’une dépression barométrique, il présage du vent’ [Ibidem, p. 177] / simsanymoe obnaxo 6 ¢op-
Me Memibl, noxodcee Ha Kowauui xeocm. Hmeem (popmy KHyma,; sA61semcs npe08ecmHUKOM NA0eHUs 0aGieHUs;
npedckasvisaem eemep; chdteaux — ‘des nuages en forme de barre. Ils apparaissent quand le temps est clair et qu’ils
annoncent la pluie’ [Ibidem, p. 6] / obraxa 6 popme nonepeunvix nonoc. Onu NOAGAAIOMCI 80 8PEMSL ACHOU NO200bL
u npedgewaiom 002icov; la queue du dragon — “un nuage qui s’agite a I’ouest apres la pluie’ [Ibidem] / o6aaxo,
KOMopoe NoAGIAemcs Ha 60CMoKe nocie 00405, U JIp.

Kax yxe oTMeuanoch BBIIIE, B COCTaB BCEX N3y4AeMBIX JICHOTATUBHBIX KJIACCOB aHIIIMICKOrO U (DPaHIy3CKOTO
S3BIKOB BXOAT AUAJIEKTHBIE CJIOBA, Pa3IMYAIONIHECs JIMIIb 3BYKOBOM 000JI0UKOH, IPH 5TOM (POHETHUECKUE Pa3ITHINL
NPaKTUYECKU HE CKa3bIBAIOTCS HA 3HAUCHNUU TAKHUX CIUHUL. B aHrIHMHCKOM S3bIKE HAJICKTHBIC ¢IMHUIIBI, HMEIOIINe
BapHaHTHI, COCPEIOTOUYCHBI B ICHOTATUBHBIX KJIACCAaX <BOIBL> M <IOXIb>, a BO (PPAHIy3CKOM A3BIKE TaKUE CAUHU-
1Bl Yallle BCTPEYAIOTCsl B ICHOTATHBHBIX Kiaccax <BOJAbL>, <00iiaka> U <BeTep>.

MexbsA3bIKOBOH aHaAIIN3 TI0Ka3all, YTO MMOCPEICTBOM BapHAHTOB JICHOTATHBHO CBS3aHHOM JIEKCUKU (PUKCUPYIOTCS
JIMIIB TPOSIBJICHUS CEMaHTHYECKUX PACXOXKACHUH MEXy aHTJIHHCKUM U (pPaHIly3CKUM SI3bIKAMU.

Tax, TOJIBbKO B IGHOTATHBHOM KJIacce <BOZBE> aHIIMICKOTO S3bIKa MMEIOTCSI BAPUAHTHI ANAJIEKTHBIX €IMHUILI, 0003Ha-
YaIOIIMe BOMHBIC MPOCTPAHCTRA: got, gote — ‘3anuB (Mops)’ [2, ¢. 119]; bach, batch, bage — ‘peka, pyueit’ [Tam xe, c. 90].

B cocraB ¢paHIy3cKoil 1MaNeKTHOI JISKCHKH 3TOTO e JEHOTATUBHOTO KJIAacca BXOAAT MHOT'OYHCIICHHbIC JTUa-
JEeKTHBIE BapHaHTHl HAWMEHOBaHUS 0O0BEKTa ‘puIOa’: pochon, posson, pisson, pouchon, pechon, pet'chon —
‘poisson’ [19, p. 174] / pwiba.

Hapsiny ¢ 9TiM, HCKIIFOYMTEFHO B JEHOTATUBHOM KJIacce <IOXKIB> aHIJIMIICKOTO SI3bIKa OTMEYCHBI BapUAHTHI JiHa-
JIEKTH3MOB B 3HaYCHHUH ‘WITH TIPOIIUBHOMY JOXKIIO: hild, heald — ‘of rain: to pour, to come down in torrents’ [15, p. 17];
scad, scat — ‘BHE3aITHBIN KpaTKOBPEMEHHBIN JIUBeHB’ [2, . 361] 1 1p.

B 3TOM k€ IEHOTATHBHOM KJIACCE MMEIOTCS AMAJIEKTHBIC BAPUAHThl aHTJIMHCKUX €AMHHII C KOMIIOHEHTOM ‘Mell-
KWid, MOPOCSIIIVNA NOXKIb : ask, aisk, esk, asker — ‘menxuit noxnap’ [Tam xe, c. 90]; hadder, hagger, haze — ‘menxuit
noxas’ [Tam xe, c. 121] u ap.

B neHoTaTHBHOM Kitacce <J0XkIb> (paHIly3CKOTO s3bIKa BCTPEHYAIOTCS AMAIEKTHBIC BapHaHThl MMEHH Kiacca:
pleuche, pleu — ‘pluie’ [18, p. 104; 21, p. 107] / 0odrcow.

B oTnunume oT aHMIIMHACKOTO SI3bIKa, BO ()PAHITy3CKOM SI3bIKE UMEIOTCS JIBE TPYIIIIbI JHAIEKTH3MOB, O3HAYAFOLIHX
JEHCTBHE MO0 MMEHU ACHOTATHBHOTO Kiacca <JOXkIb> HE3aBHCUMO OT CTECNCHH MHTCHCHBHOCTH JOXIUL: goutter,
goutteler, goutailler — ‘pleuvoir’ [17, p. 103] / uomu ooowcow; pleuviner, pleuvinoter, pleuveter, pleuvetiner,
pleuvoter — "pleuvoir’ [Ibidem, p. 180] / uomu doocoro.

Cpenn GpaHIly3CKHX JTUAJIEKTHBIX CJIOB, BXO/SIINX B AEHOTATUBHBIN Kiacc <oOiaka™>, 0OHapyKMBalOTCS BapuaH-
TBI HA3BaHMH 00saKkoB: chamiau, camiau, chamoue — ‘cumulus, gros nuage, qui annonce la pluie’ [18, p. 19] / kyuesoe
obnaxo, borvwoe obraxo, npedsewjaioujee 00ucob; tassia, tasseau — ‘nuée passagere, isolée; petit nuage noir qui
donne une courte averse’ [11, p. 102] / npoxodswee omoenvhoe obraxo, maieHvKkoe uepHoe 001aUK0, Hecyuee
KpamkogpemeHnuvlil eens; hureau, hurleleau — ‘de petits nuages de pluie, gros, noirs annongant gréle’ [Ibidem] /
ManenvKue msoicenvle uepHuvle 00Jicoesble 0bnauka, npedgewaiowue 2pao, u ap.
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JleHOoTaTHBHBIH KJlacc <BETEP> BO (hPaHILy3CKOM SI3BIKE IIPEICTABICH HOMUHALMSMU BETPOB, B 3HAYCHUSIX KOTO-
PBIX yKa3bIBaeTcs reorpauyeckoe HarpaBieHue, OTKy/a ABHXKYTCS MacChl BO3IyXa: cocassier, coquetier — ‘vent du
nord’ [9, p. 16] / cegepnuiii 6emep; galarme, galerne — “vent du nord-ouest’ [8, p. 17] / cesepo-6ocmounwiii gemep.

Takum 006pa3oM, ¢ TOMONIBIO ANAJIEKTHOM JIEKCUKN B QHIVIMHCKOM S3BIKE OIHCHIBAIOTCS (POPENb U CEJIb/b, MOJ-
JFOCKU ¥ MEy3bl, UIMEIOIIHE XO35HCTBEHHOE 3HAUCHNE BOAOIUIABAOIINE NTHUIIBL, 8 TAKKE MEJIKHAE BOJOEMBI, OTICITb-
HBIE BUJIBI CYJIOB, PA3HOBUIHOCTH CETEH /IS JIOBIM PBIOBI U JINIA, 3aHATHIE B MOPCKOM Ipombicie. [locpencTBom nua-
JIEKTU3MOB TIEpeaeTCsl HAKOIICHHBIH aHTIMHCKAM HapOJOM OIBIT O HETATUBHOM BO3JEHCTBHM BETpa HAa PACTECHUS
U CENbCKOXO3SMCTBEHHBIE KYNbTYphl. C NOMOIIBIO JHANEKTHON JISKCHKH (DUKCHPYIOTCSI NPEACTABICHUS aHTIMYIaH
0 HEOOJIBLINX JOXKIISX; MH(OPMALUS O Pa3IMYHBIX BUAAX JOXKIEH 3aKPEIULIETCsl TAKOKE MOCPEICTBOM JUAJICKTHOM JIEK-
CHUKH, UMEIOLIeH BapuaHThIL. JluanekTHas JeKCHKa UCIOIb3YeTCs IPU aKTyaIu3alliy JaHHBIX O BOJHBIX HCTOYHUKAX.

Bo ¢paHIy3cKOM SI3bIKE TTOCPEICTBOM JIMAIIEKTHOW JIGKCHKHU OITMCBHIBAIOTCS Cap/MHBI U IIyKa, MOPCKHE PaKOBHHBI,
a Taloke MENKHE BOJOEMBI U 3anpy/sl Ha pydbsX. C MOMOIIBIO AUATEKTH3MOB 3aKPEIUISIOTCS IPEJCTABICHHS O KpaTKo-
BPEMEHHBIX IPOJMBHBIX JOXKISAX, COMPOBOMKIAIOMIMXCS IPYTUMH MPUPOTHBIMH SIBICHHUSAMH. [IpHU3HAK ‘MHTEHCHBHBIN
JIOK/IB’ TIepeaaeTcs [UIMHHOW Ceprell UAJICKTHBIX MPEIUKATUBHBIX KOHCTpYKIMi. Cpean (paHIy3cKUX AUajIeKTU3MOB
HMeEETCsl HECKOJIBKO JIECSTKOB Ha3BaHMK pamyru. VIMEIoTCsl IHalleKTHbIE BapHaHThI MMEHHM IEHOTaTHMBHOTO KJilac-
ca <pluie>. I'pynma ¢paHIly3cKnX ANATEKTHBIX CAMHAII TIEPEAACT 3HAUCHHE ‘HalpaBieHue Betpa’. Bo BHyTpenHel ¢op-
Me JIMAJICKTHBIX Ha3BaHUI 00JIaKOB (PUKCHpYyeTCS NPH3HAK “KHABOTHOE . DpaHIly3CKOH S3BIKOBOM KapTHHE MHPA CBOW-
CTBEHHO 3aKpEIUICHHE C IOMOIIIBIO BAPUAHTOB THAJIEKTHOH JIEKCHKH MH(POPMAIINK O PA3HOBUTHOCTSAX 0OJIaKOB M BETPOB.

B obonx s3pIKax npu nepepave nHGOpMannuy O NPUPOJIE IPUMEPHO B PABHBIX JOJISAX MCIOIB3YETCS TUaeKTHAs
W JIMTEepaTypHas JeKCHKa. B auanexTu3Max 3aKperuisiroTesl JaHHble 00 MHTEHCHBHBIX J0XKAAX, HEOOJBIINX BOJIOTO-
Kax ¥ HEKOTOPHIX MIPOMBICIOBBIX BHIaX PBIO, HO 3TH JaHHBIC HEOAWHAKOBHI B aHTIIMHCKOM M (DPaHITy3CKOM SI3BIKAX.
JluanekTHble eAMHULBI PUKCHPYIOT MEKbI3bIKOBBIC PACX0KICHHUS B TOJKOBAHUHU BETPOB U 00JIAKOB.

OmnpeneneHHOe CXOJCTBO CEMaHTHYECKOW OpraHM3allMy aHTJIHHCKOro M ()PaHIy3CKOTrO SI3BIKOB O0YCIIOBICHO
CIEYIOUIMMH BHEIIHNMH M BHYTPCHHHMH NPHYUHAMU: OJIM30CTHIO CTPYKTYP OOBIIEHHOTO CO3HAHHS HOCHTENei
N3y4aeMBIX SI3BIKOB KaK OMONIOTHYECKHX CYIIECTB; KU3HEHHOW BaYKHOCTBIO JUIA JTFOOOTO YETIOBEKa MCCIIETyEeMBIX TPH-
POZHBIX SIBIICHUI; YCIOBUSIMU OBITOBAaHMS NpEJICTaBUTENIEH pacCMaTPUBAEMBIX JIMHIBOKYJIBTYD; B3aMMOCBSI3aHHOCTBIO
UCTOPUYECKUX Cyaed aHITIMICKOTo U (PPaHITy3CKOTO STHOCOB; TEHETHUECKOH OJIN30CThIO aHITIMHCKOTO U (hPaHILy3CKOTO
SI3BIKOB; VX ITPHHAJUIC)KHOCTHIO K OJTHOM M TOH )K€ TPYIIIe aHATUTHIECKHUX SI3BIKOB.

B mepcriekTrBe BCECTOPOHHMI COMOCTaBUTEINBHBIN aHaIN3 JICHOTATUBHO CBSI3aHHBIX €IMHMI] aHIJIMICKOTO U (paH-
I[y3CKOT'O S3bIKOB MO3BOJMT MPUHTH K 3aKIIOYEHHUIO O TOM, KaKHe U3 CXOXAECHUN U pacXOKACHUH, BBISBICHHBIC
Ha MaTepualie IHaIeKTHON AEHOTAaTUBHO CBSI3aHHOW JICKCHKH, SIBISIOTCS THIMYHBIMU JUIS aHTIIMHCKON 1 (paHIy3-
CKOM SI3BIKOBBIX KaPTHH MHUpA.
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THE COMPARATIVE STUDY OF DENOTATIVE CONNECTED DIALECT VOCABULARY
OF THE ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES
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By the material of the English and French languages the article describes the technique of a comparative vocabulary study, which
is not yet widely spread, — the translingual analysis of a denotative connected dialect vocabulary. The comparative study
of the denotative connected dialect vocabulary of various languages allows revealing which fragments of a semantic space
of the languages under consideration and in what degree are structured by means of the denotative connected dialect vocabulary,
and also what semantic areas and how they are organized with the help of the denotative connected dialect vocabulary in each
of the examined language.

Key words and phrases: comparative study; denotative class; dialect vocabulary; semantic similarities; semantic differences;
linguistic and extralinguistic causes of similarities and differences.
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B cmamve paccmampusaromest npobnemvt popmuposanus 1opuoutecKol. mepMUHOCUCIEMbl OCEMUHCKO20 5A3bIKA,
UCCAeOyIomest cnocobvl 00pa306anIs MEPMUHOS U UX CLosapHoe ompadiceHue. Ha npumepe cospemennbix 1eKCcuxo-
epaghuyeckux uz0anuil NPUBOOIMCsL CNOCOObL HKEUBAIEHMHO20 NEPesodd MePMUHO8 HA OCEMUHCKULL A3bIK, NOKA3bl-
saemcsi HeoOX00UMOCb PACUWUPEHUSL CLOBHUKOS NePe8OOHbIX CLO8APell 0CeMUHCKO20 A3biKd. TepmuHnono2us ana-
JUBUPYEMCsL KAK 0COObll NAACH JeKCUKU, U3VYEHUe KOMOPO20 NO360NUM DACUUPUMb DYHKYUU CAMO20 S3bIKd
U HAMEMums NOIOANCUMENbHYIO OUHAMUKY 6 PA3CUMUL €20 IeKCUYECKOU CUCMEMB.

Knouesvie cnosa u ¢gpazel: opuamyeckas TCPMUAHOJIOTHS, TSPMUHOCHCTEMA; TEPMUH; OCCTUHCKHUH SI3BIK; JICKCHKA;
3aMMCTBOBaHHUE; CIIOCOOBI 00Pa30BAHMS.
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K BOITPOCY O ®OPMHUPOBAHUHA IOPUIUYECKOM TEPMUHOCUCTEMBI
B COBPEMEHHOM OCETHHCKOM SI3bIKE ©

[Mpo6nema GopMupoOBaHUS PazINYHBIX TEPMHUHOIOIMYECKHX CHCTEM B OCETHHCKOM SI3bIKE — OJIHA U3 HanboJee ak-
TyaJIbHBIX B COBPEMEHHOM OCETUHCKOM SI3bIKO3HaHUH. BOIPOCH! TEPMHUHOJIOTM3AIMH U IETEPMUHOJIOT U3ALHH, BIIHSHHIE
BHEIIHUX JIMHTBUCTUIECKAX (PaKTOPOB HA Pa3BUTHE TEPMUHOCUCTEM, OCOOCHHOCTH CIIOCOOOB 00pa30BaHMs TEPMHHOB,
MX JIEKCUKOrpauueckoil penpe3eHTaly U MepeBoa MOKa He TOYYHIIH I0CTaTOYHOTO OCBEIICHHS B OCETHHOBEICHHH.

N3BecTHO, 4TO TEPMUHBI — CJIOBA WJIN CIOBOCOUYETAHHSA, 0003HAYAIONINE MOHITHS CIIEIUATBHON 00IacTH 3HAHUS
WIN IEATETBHOCTH, XapaKTEePU3YIOIINECS] CUCTEMHOCTBIO, HANMYNEM Je(pMHUINY, TEHACHIEH K MOHOCEMaHTHIHO-
CTH B TIpeJieflaX CBOETO0 TEPMHHOIOTHYECKOTO TOJIS, OTCYTCTBUEM 3MOIIMOHAIBHON OKPAIIEHHOCTH M 3KCIIPECCHB-
HOCTH, CTHJIMCTHYECKOH HEWTPaIbHOCTBIO. TEepMHHBI BXOJAT B OOIIYIO JIEKCHYECKYIO CHUCTEMY SI3bIKa 4epe3 Io-
CPEICTBO OMpEEeICHHON TePMUHOIOIMYECKOH CUCTEMBI, TepMUHOJIOTHH [5, c. 508].

B tpynax npodeccopa B. M. Jleliunka npoBoauTcs paszeneHue IOHATHH «TEPMHUHOJIOTHS» U «TEPMUHOCHCTEMAY.
TepmuHoONOrHSs ONpeesieHa KaK «I3bIKOBOE 00pa3oBaHUe NapaurMaTHYECKOro THIIA, MPeACTaBIsonee coboi cTu-
XUHHO CJIOKUBILIYIOCSI COBOKYITHOCTD JIEKCHUECKUX €IMHUII, 00JIa/IafOIUX CEMaHTHUECKOI OOIIHOCTBIO M CXOJICTBOM
(hopMaNIbHO CTPYKTYpPBI, KOTOPBbIE COBMECTHO (PYHKIMOHHPYIOT B OJHOM M3 SI3bIKOB JUIS CHIELMAIbHBIX 11ejeH, 000-
3Hayas 00IIMe MOHATHS 00IaCTH 3HAHUH, 00CTYKMBaEMOH TAHHBIM S3IKOM», @ TEPMHUHOJIOTHYECKast CHCTEMA — 3TO
3HAKOBasi MOZENb ONPEACICHHON TEOPHN CHENNAIbHON 00JIaCTH 3HAHWI WM AESTENbHOCTH; SJIEMEHTaMH TEPMHHO-
CHCTEMBI CITyXaT JICKCHIECKUE €AMHMIIBI (CI0OBA M CIOBOCOYETAHUS) OIPEICIICHHOTO SI3bIKA [UIS CIICIMAIBHBIX Iie-
JIel KaKoro-JIM00 €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, a CTPYKTYpa B IIEJIOM aJeKBaTHA CTPYKTypE CUCTEMBI IIOHATHH JaHHOW TEo-
pum» [4, c. 25]. PaccmaTtpuBast B3aUMOCBSI3b TEPMUHA U TIOHATHS aBTOP yKa3bIBajl, YTO MOHSATHE, 0003HAYaeMOe Tep-
MHHOM, B3aHMOCBSI3aHO C IPYTUMH HOHSTHIMH TOU jk€ 001acTH, SIBJISICTCS SJIEMEHTOM CHCTEMBI IIOHATHH, U TI03TOMY
TEPMHH B3aMMOCBSI3aH C APYTUMHU TEPMHUHAMH, SBJISAETCS 3JIEMEHTOM TEPMHUHOJIIOTHYECKOM cucTeMsbl [4].
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